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鳴な雁どっこも同じうき世ぞや
naku na kari dokko mo onaji ukiyo zoya
(Issa, 1813)

don't cry, geese-- / everywhere, the same / floating world
(Lanoue)

ne sírjatok, vadludak -- / mindenhol ugyanez a / lebegő világ
(Lilith)

鳴く なく to sing (bird), to bark, to purr, to make sound (animal)
雁 ガン, かり, かりがね wild goose
同じ おなじ same, identical, equal, uniform, equivalent, similar, common, changeless, alike

憂 ゆ, うれ.える, うれ.い, う.い, う.き melancholy, grieve, lament, be anxious, sad, unhappy
世 とし, セイ, セ, ソウ, よ, さんじゅう, ゆ, ゆき generation, world, society, public
憂世 うきよ (EDICT) (n) fleeting life, this transient world, sad world
Lanoue kommentárja: Issza a "lebegő világ" (ukiyo) kifejezést a régi buddhista értelemben használja: a világ átmeneti és tökéletlen. A vadludak délre vándorolnak télre és hangosan gágognak. Issza megszólítja őket, együttérzően vígasztalja őket, hogy mindegy hova utaznak, ugyanabban a fájdalom-világban lesznek. Vajon a vers azt javasolja a ludaknak, hogy megszakítsák nyugtalan utjukat és letelepedjenek? Természetesen nem fognak letelepedni, és mivel elrepülnek, Issza gondolatai és szíve is velük utazik. A későbbiekben Issza más haikukat is ezzel a felütéssel kezd"ne sírjatok, vadludak" (1816, 1817, 1821, 1822).
Issa uses "floating world" (ukiyo) in the old Buddhist sense: the world is temporary and imperfect. Geese migrating south for the winter honk noisily. Issa, as he likes to do, addresses them directly, consoling them that, no matter where they travel, they will always be in the same world of sorrow. Is the poem an invitation for the geese to stop their restless journey and settle down? Of course, they won't settle, and as they fly away Issa's thoughts and heart go with them.

In later years, Issa begins other haiku with the same phrase, "don't cry, geese" (1816, 1817, 1821, 1822). This haiku is one of the "essential" 188 picked by the translator.
hiába sírtok
és bárhová szálltok is
nincsen szebb világ

gágogástoktól
sehol nem hatódnak meg
nem lesz új világ
reményrikácstól

zeng az ég – ó vadludak

sírtok majd ti még
vándorló ludak

győztes véje odafenn
lent vesztes világ

a libák ott fent

hiszik: örök a világ –

ó, a kis buták

szállnék veletek

vadludak – hogy érezzem
ezt a lebegést
